In nny article "Translation-Kannan Paattu" I recorc -my prognostication thus : Prof. K. G. Seshadri, Princip Govt. Arts College, Karur, is now engaged in translat •Bharati. He has given us in English a Bharati-panchak One in this pentad is a translation of "Nandalala". P K.G.S., the Amaryllis of the White Company ere long i hoped, will put forth mora blossoms "fragrant as the rui flame',. I haven't I suppose, soothsaid in vain.
It is said that translations are either faithfal or bea lul but seldom both.     A singular definition of poetry i the effect that poetry is indeed that which is lost in trar tion.    Indeed none is more aware of  the  in-built diff ties in translation, than the translator K. G. S. himself. he has given us in enchanting English translation as  rr as forty untranslatable poems of the Mahakavi.    He m no mean accolade.    His mastery of the langugeof Sha peare and Milton   and  his  good drilling  in  Bharati Bharatiana have stood him  in  good stead.     The pre translation, dependable and readable  at once,  has m not to be found in most of the modern  translations. •English version is  radiant crystal-pure  and crystal-c "One cannot withhold admiration" from a  literary cr